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КОМПОНЕНТА В СТРУКТУРЕ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ 
 

Профессионально ориентированное обучение иностранным языкам сфокусировано на 
проблемах формирования данного компонента, выраженного средствами иноязычной но-
минации. В качестве предпосылки его целостности рассматривается интегрированное обу-
чение языку и будущей специальности студента. Апробация методики на материале анг-
лийского языка для нефтегазовой промышленности ведется в Архангельском государствен-
ном техническом университете. 

 
Language teaching for occupational purposes focuses on the problems of building this 

constituent but in foreign nomination. A premise for its integrity is considered to be content of 
the learner’s future occupation included into a language classroom teaching English by these 
methods in application for petroleum engineering has been tested at the Arkhangelsk State 
Technical University. 

 
 
Человек как языковая личность нахо-

дится в центре внимания многих дисциплин. 
Теория и практика обучения языкам непо-
средственно сфокусирована на проблемах ее 
формирования. Языковая личность может 
быть определена как носитель того или ино-
го языка с присущей ему языковой картиной 
мира, т.е. «отраженной в категориях (и от-
части в формах) языка системе представле-
ний о строении, элементах и процессах дей-
ствительности» [3].  

В структуре языковой личности принято 
выделять три уровня: 1) вербально-семанти-
ческий уровень (предполагает владение 
языком); 2) когнитивный уровень (включает 
понятия, идеи, представления, складываю-
щиеся в картину мира); 3) прагматический 
уровень (объединяет цели, мотивы, интере-
сы, оценки, проявляющиеся в речевой дея-
тельности) [2]. 

Языковая личность – многокомпонент-
ная система, в которой важное место зани-
мает профессиональная составляющая. Бур-
ное развитие информационных технологий 
и процессов глобализации ведет к формиро-
ванию профессиональных международных 
сообществ. В данном контексте социальным 
заказом является формирование коммуника-

тивно-достаточного уровня профессиональ-
ной подготовки по языку. 

Одним из возможных путей решения 
этой задачи является подход, предложенный 
в 1970-х годах Т.Хатчинсоном и А.Уотерсом, 
основателями ESP (English for Specific Pur-
poses – английский язык для специальных 
целей), нового направления в методике пре-
подавания иностранных языков. Речь идет 
об интегрированном изучении языка и спе-
циальности (CLIL – content and language in-
tegrated learning), когда используется содер-
жание специальных дисциплин (таких, на-
пример, как экономика или менеджмент), но 
в фокусе преподавания находится именно 
язык [4]. Данный подход получил название 
изучение языка на основе содержания пред-
мета (content-based learning).  

Сегодня он динамично развивается. 
Появляются учебные и учебно-справочные 
пособия для различных специальностей. 
Тем не менее, во-первых, их спектр явно 
недостаточен, во-вторых, многие из них не 
обеспечивают так называемого порогового, 
т.е. коммуникативно-достаточного, уровня 
(threshold level) [1] языковой компетенции. 
Отсутствие программ, разработанных для 
конкретных специальностей, ощущается се-
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годня как одна из самых острых методиче-
ских проблем профессионально ориентиро-
ванного обучения иностранным языкам.  

Вузы готовят специалистов по десяткам 
и сотням технических специальностей, каж-
дая из которых имеет свою специфику. 
Универсальные учебники для инженеров 
малоэффективны, т.к. не отражают конкрет-
ную специфику специальностей. Рассмот-
рим в качестве примера нефтегазовое дело. 
Его дисциплинарная структура задает целый 
ряд специфических тем, составляющих кар-
кас языковой картины данной профессио-
нальной сферы. Изучаются вопросы, свя-
занные с происхождением нефтегазовых 
месторождений, их поиском (геология и 
геофизика), разработкой и эксплуатацией 
(технология буровых работ и технология 
добычи), а также с хранением, транспорти-
ровкой и переработкой нефти и газа, техни-
кой безопасности и охраной окружающей 
среды. Большое внимание уделяется соору-
жениям и оборудованию нефтегазовой про-
мышленности. В качестве дополнительного 
словаря необходимо включить лексику из 
общей физики, механики, химии, гидро- и 
термодинамики, материаловедения. Напри-
мер, слова, связанные с физическими свойст-
вами стали нужны, так как различные марки 
именно этого материала широко использу-
ются в нефтегазовой промышленности. При 
рассмотрении вопросов, связанных с разра-
боткой морских месторождений возникает 
потребность в лексике морского дела. Кроме 
этого, поскольку перспективы развития рос-
сийской нефтегазовой промышленности свя-
заны с освоением месторождений Арктики, 
то невозможно избежать специфической лек-
сики, относящейся к природно-климатичес-
ким условиям этого региона. 

В рамках интегрированного изучения 
языка и специальности студенты прослуши-
вают терминологически ориентированные 
мини-лекции по основам профилирующих 
учебных дисциплин с соответствующим 
лингвистическим комментарием. Вовлека-
ются в обсуждение различных аспектов бу-
дущей производственной деятельности, чи-
тают тексты познавательного характера, вы-
полняют письменные задания. Проведенные 
в ряде европейских стран исследования [4] 
выявили коммуникативные ситуации, воз-
никающие в профессиональной деятельно-
сти инженера. Это необходимость: расска-
зывать о своем предприятии и своей специ-
альности, описывать технологические про-
цессы и методы работы, обсуждать вопросы, 
связанные с поставкой, установкой и техни-
ческим обслуживанием оборудования, ана-
лизировать производственные проблемы, 
вести производственную документацию, 
читать нормативные документы и специаль-
ную литературу, вести деловую переписку. 

Интегрированное обучение английско-
му языку и специальности «нефтегазовое 
дело» уже второй год апробируется на базе 
Института нефти и газа Архангельского го-
сударственного технического университета. 
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